Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 14. jūnija Regula (EEK) No 1657/91 par veicināšanas un popularizēšanas pasākumu īstenošanu attiecībā uz pienu un piena produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1977. gada 17. maija Regulu (EEK) Nr. 1079/77 par līdzatbildības nodevu un par pasākumiem piena un piena produktu tirgu paplašināšanai 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3660/90 2, un jo īpaši tās 4. pantu,
tā veicināšanas un popularizēšanas pasākumi attiecībā uz pienu un piena produktiem Kopienā tika uzsākti 1978. gadā un turpina darboties, pateicoties to efektivitātei piena produktu tirgu paplašināšanā dalībvalstīs; tā kā tie attiecīgi būtu jāturpina un būtu atkal jāuzaicina pienācīgi kvalificētas organizācijas piedāvāt sīki izstrādātas pasākumu programmas, ko šīs organizācijas pašas veiktu; 

tā kā organizācijām, kas būs atbildīgas par pasākumiem, jāatbilst konkrētiem nosacījumiem; tā kā jo īpaši jārūpējas, lai nodrošinātu Kopienas piena produktu reklāmu; tā kā vadlīnijas, kas jāievēro šajā sakarā, tika noteiktas Komisijas paziņojumā 86/C 272/03 par valsts iesaistīšanos lauksaimniecības un zivsaimniecības produktu popularizēšanā 3; tā kā attiecīgo organizāciju darbības kopumā jo īpaši nedrīkst būt pretrunā mērķim, kas jāsasniedz piena produktu realizācijas veicināšanā; tā kā tādēļ ir svarīgi, lai tiktu aizliegti to organizāciju priekšlikumi, kuru darbības iekļauj arī piena un piena produktu aizstājēju ražošanu, izplatīšanu vai tirdzniecības veicināšanu; 

tā kā, ņemot vērā attiecīgu pieredzi, būtu jāgroza iepriekšējās regulas, īpaši attiecībā uz Kopienas mēroga informācijas programmas ieviešanu; 

tā kā, lai nodrošinātu, ka līgumslēdzējs ievēro ziņojuma iesniegšanas termiņu, jāparedz, ka gadījumā, ja minētais termiņš nav ievērots, no piešķirtajiem Kopienas līdzekļiem ietur zināmu summu; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
1. Saskaņā ar šajā regulā izklāstītajiem nosacījumiem, popularizēšanas un veicināšanas pasākumus, kas sekmē piena un piena produktu patēriņu pārtikā Kopienā, finansē pilnībā vai daļēji. 

2. Šā panta 1. punkta nozīmē par pasākumiem var uzskatīt: 

a) seminārus, kursus un konferences, kas paredzētas, lai informētu un mācītu personālu, kas nodarbojas ar piena un piena produktu tirdzniecību vai ar šo produktu patēriņa popularizēšanu, kā arī šādu personu pārkvalificēšanai; 

b) Kopienas mēroga informācijas programmas ieviešanu; šo pasākumu var veikt tikai pēc tam, kad izsludināts konkurss, ko apstiprinājusi Komisija; 

c) visus citus popularizēšanas un veicināšanas pasākumus, ko Komisija izraudzījusies saskaņā ar 5. pantā izklāstīto procedūru.
3. Šos pasākumus veic vienā gadā pēc 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā vai 6. panta 1. punktā minēto līgumu parakstīšanas. Izņēmuma gadījumos tomēr var vienoties par garāku termiņu, lai nodrošinātu attiecīgā pasākuma maksimālu efektivitāti. 

4. Šā panta 3. punktā noteiktais termiņš nekavē pēc tam vienoties par šā termiņa pagarināšanu, ja līgumslēdzēja puse līdz termiņa beigu datumam iesniedz kompetentajai iestādei attiecīgu pieteikumu un pierādījumus, ka nekontrolējamu ārkārtas apstākļu dēļ tā nespēj ievērot sākotnēji noteikto termiņu. Šis pagarinājums tomēr nedrīkst pārsniegt sešus mēnešus. 

5. Par šā panta 2. punkta c) apakšpunktā paredzētajiem pasākumiem, kurus piemēro no 1991. gada 1. februāra, var pretendēt uz Kopienas finansējumu. 

2. pants
1. Šīs regulas 1. pantā minētos popularizēšanas un veicināšanas pasākumus: 

a) izņemot 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā norādīto pasākumu, ierosina organizācijas , kas pārstāv piensaimniecības nozari vienā vai vairākās dalībvalstīs vai Kopienā, un tie attiecas uz tās dalībvalsts vai dalībvalstu teritoriju, kuras piensaimniecības nozari pārstāv attiecīgā organizācija; 

b) iespēju robežās veic organizācija, kas iesniegusi priekšlikumu vai piedāvājumu; gadījumos, kad minētajai organizācijai jāizmanto apakšuzņēmēji, priekšlikumā vai piedāvājumā jābūt pietiekami pamatotam lūgumam izdarīt atkāpi; 

c) šiem pasākumiem: 

- jāizmanto tādi reklāmas informācijas nesēji, kas ir vispiemērotākie, lai nodrošinātu veiktā pasākuma maksimālu efektivitāti, 

- jāņem vērā konkrēti apstākļi, kas saistīti ar piena un piena produktu tirdzniecību un patēriņu dažādos Kopienas reģionos, 

- jābūt vispārēja rakstura un tiem nav jābūt vērstiem uz konkrētām tirdzniecības markām vai firmām, 

- jāveicina Kopienas piena produktu patēriņš, neatsaucoties uz to ražošanas valsti vai reģionu; šis nosacījums tomēr neliedz iekļaut norādi uz produkta tradicionālo nosaukumu, kurā iekļauj precizētu Kopienas apvidu, reģionu vai valsti, 

- nav jāaizstāj līdzīgi pasākumi, bet vajadzības gadījumā jāpaplašina tie. 

Priekšlikumus vai piedāvājumus, ko iesniedz organizācijas, kuru darbības pilnībā vai daļēji saistītas ar piena un piena produktu aizstājēju ražošanu, izplatīšanu vai tirdzniecības veicināšanu, neizskata. 

2. Šīs regulas 1. pantā minētos pasākumus veic organizācijas: 

a) kurām ir vajadzīgā kvalifikācija un pieredze; 

b) kuras nodrošina apmierinošu darba izpildi; 

c) kuras attiecībā uz 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto pasākumu sniedz pierādījumus, ka tās jau ir sekmīgi veikušas starptautiska mēroga veicināšanas un popularizēšanas pasākumus. 

3. Ar šo Kopienas finansējumu nosaka 90% apmērā, izņemot 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā norādīto pasākumu, kura finansējumu ar šo palielina līdz 100%. 

4. Šā panta 3. punktā neņem vērā administratīvos izdevumus, kas radušies, veicot attiecīgos pasākumus. Šis noteikums neattiecas uz 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto pasākumu. 

5. To vispārējo izdevumu finansējumu, kas radušies, veicot 1. pantā minētos pasākumus, nosaka 2% apmērā no kopējās apstiprinātās summas, nepārsniedzot ECU 10 000.
3. pants
1. Interesenti ir uzaicināti iesniegt kompetentajai iestādei, kuru izraudzījusies dalībvalsts, kurā atrodas attiecīgās organizācijas galvenais birojs, še turpmāk “kompetentajai iestādei”, sīki izstrādātus priekšlikumus par 1. panta 2. punkta a) un c) apakšpunktā minētajiem pasākumiem. 

Ja ierosinātos pasākumus pilnībā vai daļēji jāveic vienas vai vairāku dalībvalstu teritorijā, kurā neatrodas attiecīgās organizācijas galvenais birojs, organizācija nosūta sava priekšlikuma kopiju katrai kompetentajai iestādei šajās citās dalībvalstīs. 

Kompetentajai iestādei priekšlikumi jāsaņem līdz 1991. gada 1. jūlijam. Ja šis datums nav ievērots, priekšlikumus neizskata. 

2. Citi noteikumi priekšlikumu iesniegšanai ir izklāstīti pielikumā. 

3. Izsoli attiecībā uz 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā norādīto pasākumu atklāj, publicējot “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” C sērijā paziņojumu, kurā jo īpaši norāda piedāvājumu iesniegšanas galīgo datumu. 

4. pants
1. Pilnīgi izstrādātos priekšlikumos vai piedāvājumos norāda: 

a) attiecīgās personas vārdu/nosaukumu un adresi; 

b) visas ziņas, kas attiecas uz ierosinātajiem pasākumiem, kopā ar sīki izstrādātiem aprakstiem un apsvērumiem, norādot pasākumu veikšanai vajadzīgo laiku, paredzamos rezultātus un jebkādu trešo personu, kas var būt iesaistīta; 

c) sīki izstrādātu visas programmas plānoto stratēģiju; 

d) par šiem pasākumiem prasīto cenu bez nodokļiem, kas izteikta Eiropas valūtas vienībās, norādot šīs summas sadalījumu pa posteņiem un iesniedzot atbilstīgu finansēšanas plānu; 

e) Kopienas finansējuma maksājuma vēlamo veidu saskaņā ar 7. panta 1. punkta a), b) vai c) apakšpunktu; 

f) jaunāko ziņojumu, kas pieejams par attiecīgās personas darbībām, ja vien šāds ziņojums jau nav kompetentās iestādes rīcībā. 

2. Priekšlikumi vai piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja tiem pievienota rakstiska apņemšanās ievērot šīs regulas noteikumus un izpildes kritērijus, ko noteikušas Komisijas struktūrvienības un ko attiecīgo personu rīcībā nodevusi kompetentā iestāde vai Komisija. Izpildes kritērijus pievieno 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā vai 6. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajam līgumam, un tie ir minēto līgumu sastāvdaļa. 

5. pants
1. Attiecībā uz 1. panta 2. punkta a) un c) apakšpunktā minētajiem pasākumiem: 

a) līdz 1991. gada 1. augustam kompetentā iestāde sastāda saņemto priekšlikumu sarakstu un nosūta to Komisijai kopā ar katra priekšlikuma kopiju, ieskaitot visus apliecinošos dokumentus, un pamatotu atzinumu, kurā norāda, vai priekšlikumi atbilst piemērojamajiem noteikumiem; 

b) līdz 1991. gada 1. oktobrim kompetentā iestāde kopā ar Komisiju un ekspertu grupu, kurā ir tirdzniecības, reklāmas un tirdzniecības metožu eksperti, divpusēji pārbauda visus saņemtos priekšlikumus un visus apliecinošos dokumentus; 

c) pēc apspriešanās ar attiecīgām ieinteresētajām grupām un pēc Piena un piena produktu pārvaldības komitejas veiktās priekšlikumu pārbaudes saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 804/68 4 31. pantu Komisija līdz 1991. gada 1. novembrim sastāda finansēšanai atlasīto priekšlikumu sarakstu un nosaka datumu, līdz kuram kompetentajām iestādēm jānoslēdz ar ieinteresētajām personām līgumi par izvēlētajiem pasākumiem. Līgumus noslēdz vismaz divos eksemplāros, kurus paraksta attiecīgā persona un kompetentā iestāde. Šim nolūkam kompetentā iestāde izmanto tipveida līgumus, kas jāizstrādā Komisijai. 

2. Attiecībā uz 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto pasākumu Komisija izsoles uzaicinājumā noteiktajā laika posmā pēc apspriešanās ar attiecīgajām ieinteresētajām grupām un pēc Piena un piena produktu pārvaldības komitejas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 31. pantu veiktās piedāvājumu pārbaudes izvēlas izraudzīto pretendentu. 

3. Kompetentā iestāde vai Komisija iespējami īsā laikā informē katru pretendentu par lēmumu, kas pieņemts attiecībā uz viņa priekšlikumu vai piedāvājumu. 

6. pants
1. Regulas 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajā līgumā un līgumā, ko noslēdz izsoles nobeigumā, iekļauj 4. panta 1. un 2. punktā norādītās ziņas vai izdara atsauci uz tām, kā arī vajadzības gadījumā papildina šīs ziņas ar papildu nosacījumiem. 

2. Attiecībā uz 1. panta 2. punkta a) un c) apakšpunktā minētajiem pasākumiem kompetentā iestāde: 

a) nekavējoties nosūta Komisijai līguma kopiju; 

b) nodrošina atbilstību pieņemtajiem nosacījumiem, jo īpaši veicot pārbaudes uz vietas. 

7. pants
1. Maksājumu attiecīgajai personai veic saskaņā ar tās priekšlikumā vai piedāvājumā norādīto izvēli: 

a) sešās nedēļās pēc līguma parakstīšanas dienas vienreizēju avansa maksājumu, kas nepārsniedz 60% no Kopienas ieguldījuma vai finansējuma, vai
b) ar divu mēnešu starplaiku četrās vienādās daļās, no kurām katra nepārsniedz 20% no Kopienas ieguldījuma vai finansējuma, un pirmā šāda daļa ir jāizmaksā sešās nedēļās pēc līguma parakstīšanas dienas, vai
c) sešās nedēļās pēc līguma parakstīšanas dienas vienreizēju avansa maksājumu 80% apmērā no Kopienas ieguldījuma vai finansējuma; šo maksājuma veidu tomēr var atļaut tikai pasākumiem, ko pilnībā pabeigs ne vēlāk kā divos mēnešos pēc līguma parakstīšanas dienas. 

Līguma izpildes laikā Komisija vai kompetentā iestāde tomēr var: 

- pilnībā vai daļēji atlikt avansa maksājumu, ja tā, jo īpaši veicot 6. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētās pārbaudes, konstatē  pārkāpumus attiecīgo pasākumu īstenošanā vai būtisku pārtraukumu no dienas, kurā jāveic avansa maksājums, līdz dienai, kurā attiecīgajai personai faktiski radīsies prognozētie izdevumi, 

- izņēmuma gadījumos pilnībā vai daļēji paātrināt avansa maksājumu, ja attiecīgā persona iesniedz pamatotu pieteikumu un pierāda, ka būtiska izdevumu daļa viņai rodas ievērojami agrāk par noteikto maksājuma dienu. 

2. Katru avansa maksājumu veic pēc tam, kad Komisijai vai kompetentajai iestādei ir iemaksāta drošības nauda, kas vienāda ar avansa summu, kam pieskaita vēl 10%. 

3. Drošības naudu atmaksā un atlikumu izmaksā pēc tam, kad: 

a) Komisijai vai kompetentajai iestādei ir nosūtīts ziņojums, kas minēts 8. panta 1. punktā, kā arī minētajā ziņojumā iekļauto ziņu apstiprinājums, un 
b) Komisija vai kompetentā iestāde ir apliecinājusi, ka attiecīgā persona ir izpildījusi savas līgumā noteiktās saistības, un 
c) kompetentā iestāde ir apliecinājusi, ka attiecīgā persona vai jebkura trešā persona, kas minēta līgumā, izklāstītajiem mērķiem ir iztērējusi savu personīgo ieguldījumu. 

4. Ja 3. punktā izklāstītie nosacījumi nav izpildīti, drošības naudu patur. Šādā gadījumā attiecīgo summu atskaita no Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļas izdevumiem, un konkrēti – no izdevumiem, kas rodas saistībā ar Regulas (EEK) Nr. 1079/77 4. pantā minētajiem pasākumiem.
8. pants
1. Katra persona, kas atbildīga par vienu no 1. pantā minētajiem pasākumiem, iesniedz Komisijai un par pasākumu izpildi atbildīgajai iestādei sīki izstrādātu ziņojumu par piešķirto Kopienas līdzekļu izmantojumu un par attiecīgo pasākumu paredzamajiem rezultātiem, jo īpaši attiecībā uz tendenci piena un piena produktu tirdzniecībā; ja ziņojumu iesniedz vēlāk kā četrus mēnešus pēc beigu datuma, par katru mēnesi, sākot no minētā termiņa beigām, ietur 10% no Kopienas ieguldījuma vai finansējuma. 

2. Attiecīgā kompetentā iestāde nosūta Komisijai paziņojumu kopā ar nobeiguma ziņojuma kopiju par to, ka katrs līgums ir apmierinoši izpildīts. 

9. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 14. jūnijā
	
	Komisijas vārdā —
Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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PIELIKUMS
Saskaņā ar 3. panta 3. punktu Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1657/91 par veicināšanas un popularizēšanas pasākumu īstenošanu attiecībā uz piena un piena produktiem interesentus ar šo informē, ka noteiktajā termiņā jānosūta priekšlikumu viens oriģināleksemplārs un piecas kopijas ierakstītā vēstulē vai ar kurjeru, kuram apstiprina saņemšanu, šādām kompetentajām iestādēm: 

	Dalībvalsts
	Kompetentā iestāde

	Beļģija
	Office national du lait 
rue Froissart 95-99 
B-1040 Bruxelles

	Dānija
	EF-Direktoratet 
Frederiksborggade 18 
DK-1360 Koebenhavn K

	Vācija
	Bundesanstalt fuer landwirtschaftliche Marktordnung 
(BALM) 
Adickesallee 40 
D-6000 Frankfurt a. M.

	Grieķija
	Service for the management of agricultural products 
(YDAGEP) 
5 Aharnonstreet Athens

	Francija
	Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers 
(ONILAIT) 
2, rue St. Charles 
F-75740 Paris Cedex 15

	Īrija
	Department of Agriculture 
Dairying Division 
Floor 2 
Centre Agriculture House 
Kildare Street
IRL-Dublin 2

	Itālija
	Azienda di Stato per gli interventi sul mercato agricolo 
(AIMA) 
Via Palestro 81 
I-00198 Roma

	Luksemburga
	Service technique de l'agriculture 
16, route d’Esch 
L-1470 Luxembourg

	Nīderlande
	Produktschap voor Zuivel, 
Sir Winston Churchilllaan 275 
NL-2288 EA Rijswijk (ZH)

	Apvienotā Karaliste
	Intervention Board for Agricultural Produce 
Fountain House 
2 Queens Walk 
GB-Reading RG1 7QW

	Spānija
	Dirección General de Polķtica Alimentaria 

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 
Paseo Infanta Isabel 1 
E-28014 Madrid

	Portugāle
	Instituto Nacional de Intervenēao e Garantia Agrķcola 
(INGA) 
Rua Camilo Castelo Branco, 45, 2o 
P-1000 Lisboa
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